
v á r a XVI . századi i rodalmi nye lv körébe tar tozó más (szókincs-, je lentés- , a lak- , 
monda t tan i ) je lenségek t anu lmányozása is, v a l amin t azé, hogy ez az egységes nye lv­
vál tozat miképpen a lakul , mi lyen fo rmában él tovább . Azt mindenese t r e megál la ­
pí that juk, hogy a következő ko rokban megtorpanásokka l , visszaesésekkel ugyan, d e 
á l l andóan fejlődik, tökéletesedik. 

A X I X . század első felében a ha ladó filozófiai és szociológiai gondolkodás 
fejlődése n y o m á n a ke le t -európa i népek h a t a l m a s nemzet i felszabadító mozga lma 
bontakozot t ki, s ez e n é p e k o rvos tudományá ra is k ihatot t . A ke le t -európai orszá­
gok ha l adó gondolkodású orvosai h a m a r ráeszmél tek ar ra , hogy sa já t országuk 
o rvos tudománya fej lődésének alapfel té te lét a hazai orvosi nye lv megteremtése , az 
anyanye lven í r t orvosi m ű v e k k iadása és terjesztése alkotja. E fel ismerést c sakha­
m a r te t tek követ ték, és a r o m á n Vasi le Popp , Pave l Vas ic i -Ungureanu, a lengyel 
Bierkowski , a bolgár Bezovics, a cseh Purk in j e , a szerb Karadzs ics hazafias cé lk i ­
tűzésnek tekint i n é p e orvosi nyelveze tének megalkotásá t . Bessenyei György 1788-
ból származó m o n d á s a — „minden nemzet a maga nye lvén let t tudós, de idegenen 
soha sem" — a X I X . század első évt izedeiben éreztet i ha t á sá t : a m a g y a r nye lv 
haszná la t áé r t vívot t h a r c is a ha l adó gondolat kifejezőjeként je lentkezet t . 

A m a g y a r orvosi nye lv és szaksajtó k ia lak í t á sában h e r v a d h a t a t l a n é rdemeke t 
szerzett Bugá t Pá l , ak i rő l ha lá l a századik évfordulóján, 1965-ben megemlékez tek . 
Bugát P á l 1816-ban a pest i egyetemen orvosi oklevelet szerzett . Zsellér szá rmazása 
mia t t kezde tben sok mellőzésben részesült . Kiváló felkészül tségének köszönhető, 
hogy Oroszország kazányi egye temére kapot t meghívás t , de az oszt rák császár n e m 
engedélyezte k ivándor lásá t . 1824-ben, 31 éves k o r á b a n a pest i egyetem sebészképző 
tanszékének t a n á r á v á nevez ték ki. Ebben az időben az egyetemi okta tás la t in vagy 
n é m e t nye lven folyt: m a g y a r orvosi szaknyelv lényegében n e m létezett . 

E h i ány pót lásá t Bugá t P á l hazaf ias kötelességének tekint i , és Pes ten 1828-
b a n megje lente t i az első m a g y a r nye lvű ana tómia i m ű v e t . C íme: Az egészséges 
emberi test Boncztudományának alapvonaljai. Ez volt az első nyomta to t t magya r 
orvosi t ankönyv , mel lyel Bugát P á l azt a k a r t a bebizonyí tani , hogy a magya r nye lv 
a lka lmas az orvosi i roda lom művelésére , nyelvúj í tói tevékenységét azonban, amely­
n e k orvosi n y e l v ü n k igen sokat köszönhet, számos oldalról é r te t á m a d á s és lebe­
csülés. 

Azoknak a t áborában , ak ik Bugá t P á l mellié ál lot tak, ott t a l á l juk Vörösmar ty 
Mihá ly t is, 1828 j a n u á r j á b a n elvál la l ja a Pe t róza i T r a t t n e r J . M. k iad ta Tudomá­
nyos Gyűjtemény, az egyet len akkor i folyóirat szerkesztését , amelytől azt vár ja , 
hogy „ rak-he lye lehessen a hasznos ösmere teknek és bölcsője a t udományoknak" . 
Költő lé tére Vörösmar ty , a szerkesztő első cikkeit n e m szépi rodalmi ké rdéseknek 
szenteli , h a n e m azokkal a m a g y a r orvosi nye lv ügyét óhajt ja e lőmozdí tani . Felfigyel 
Bugát P á l fordítói tevékenységére , és azt Bugát Pál magyar Boncztudományáról 
c ímű köz leményében (1828) a következő módon mé l t a t j a : 

„Ami a fordí tást illeti, meg kell va l l anunk , i n k á b b merész e lmét k ívánt , mely 
midőn a m i n d e n n a p i beszéd az ily t udományos e lőadásra elégtelen, n e féljen a 
nye lvnek re j te t t kincseihez nyú ln i , s a fogyatkozásokat azokból pótolja. 

E né lkü l ki képes m a g y a r boncz tudomány t (anatómia) í rni , ha csak rövid m ű ­
szavak helyet t hosszú, b izonyta lan és g y a k r a n tévesztő körü l í rásokka l n e m aka r j a 
a t anu ló vagy olvasó e lméjét fárasztani . 

A jeles fordító m i n d ezen felül emelkede t t . 
Semmi sem va l a könnyebb , m i n t azt m o n d a n i a : hogy a számta lan műszó for-

d í tha ta t l ansága mia t t kényte len csak le í rása ika t adni magya ru l . 
De meglepe tve l á t juk szorga lmas bá to r sága u t á n az egész boncz tudomány rop ­

p a n t a l k o t m á n y á t m a g y a r nevekből s műszavakból előáll í tani ." 

B O R B Á T H A N D O R Vörösmarty Mihály és a magyar orvosi nyelv 



Megszakí tva Vörösmar ty fejtegetését, megá l l ap í tha t juk a költő helyes á l l ás ­
foglalását, hiszen azokról a Bugát Pá l a lkot ta szavakról van szó, min t izom, mi­
rigy, agy, sejt, dúc, rekesz, ideg, amelyek végérvényesen meggyökeresedtek és 
közkincsévé vá l t ak a magya r orvosi nyelvnek. 

Valószínűleg Bugá t P a l e l lenfeleinek a k a r válaszolni Vörösmar ty , midőn így 
folytat ja : 

„Ha va lak i t itt az a csodálatos viszketeg bán tana , hogy a merő t gáncsolja 
s bosszankodással ütközzék meg minden szavaiban, melyeke t n e m hal lo t t : sze­
re tnék attól igen sokat, de különösen e ket tőt megér ten i : 

Mit a k a r n a i nkább? 
Azt-e, hogy nye lvünk , ami re szüksége van , magából s elemeiből pótol ja? 
Vagy azt, hogy m i n t némely európaiak , gyülevész és zavar legyen a legtar -

k á b b szavakból?" 
Vörösmar ty szer int míg „az európa i atyafiságos nye lvek a fölvett szóra n e m ­

zeti színt s bélyeget adha tnak , a magya r nyelv, min t napke le t i s Eu rópáva l 
rokonta lan , az idegen szavakat , min t a tűz a vizet, meg n e m szenvedhet i ." 

Az anyanye lv t isz taságát féltő költő e lkeseredet ten ál lapí t ja meg: „Társa lko-
dási nye lvünk nincs, vagy ha van , oly t a rka , ami lyen csak lehet ; h ivatalos , ka tona i , 
művészi stb. hasonlóan n incs ; a tudományos t , az íróit most tö r jük s ez is a több inek 
sorsára jusson?" 

Ezért helyesli Vörösmar ty azt, hogy „Bugát professzor ú r a magya r boncz tu -
domány t magyaru l adta" . 

Vörösmar ty el ismeri , hogy „az egész ford í tásnak legnehezebb része a m ű s z a ­
vak előáll í tása volt". Ezek közül a költő felemlíti a Bugát a lkot ta ér vagy vérér 
(vena), ütér (arteria), ideg (nervus), izom (musculus), ín (tendo) szavakat , s h e ­
lyesli a hallütér (ar ter ia acustica), hallideg (nervus acusticus), látideg (nervus o p ­
ticus), agyidegrendszer (systema ne rvosum cerebra l ium) kifejezéseket. 

Vörösmar tynak fe l tűnik a „rövidség, amel lyel a boncz tudomány szavai m a ­
gyarázva vannak" . 

E gondola tmene t során a költő maga is orvosi nye lvúj í tóként je lentkezik, m i ­
dőn ügy véli, hogy „a vé ré r (vena) szóból a vér e l m a r a d h a t n a , s különbözte tésü l 
elég vi lágosan á l lna mel le t te az ütér" . 

De Vörösmar ty n e m csupán dicséri, h a n e m bí rá l ja is Bugát P á l nyelvészet i 
munkásságá t , és kifogásolja n e m egy szóképzését. 

Bugát szer int az „a lak" = mater iáva l . Az a lak szó Vörösmar ty szer int „ed­
dig éppen el lenkező je len tésű voit : la t inul forma, németü l Gestal t é r t e l emben s 
innen szá rmazha to t t az a lka t kifejezés." A „mate r i a" szó helyes fordí tása Vörös­
m a r t y szerint, Bugá t ta l e l lenté tben, n e m „alak", h a n e m „anyag". 

A „recens" szót Bugát „heveny"-nek fordítja. Vörösmar ty szerint a „heveny" 
i n k á b b az „in f lagrant i" szó é r t e lmé t ad ja vissza. 

A „mechan ikus" szó , ,munkamivi" - re va ló fordí tása Vörösmar ty szer int n e m 
a lka lmas az idegen szó helyet tes í tésére . 

Bugá tnak a m a javas la táva l , hogy a „ l i t e ra tura" szót „ tudományok t u d o m á n y a " 
kifejezéssel fordítsuk, Vörösmar ty n e m ér t egyet, ami t azzal indokol, hogy a l i te ra­
t u r a szó „egyébiránt is azon szavak közé tartozik, amelyek hihetőleg meg fognak 
öröködni nye lvünkben , számta lan más szavak lévén még, me lyeknek magyaros í ­
t á sá ra nagyobb szükségünk van" . 

A h a r m a d i k évtizedét taposó Vörösmar ty n e m ér i be a m a g y a r orvosi nye lv 
filológiai nyomon követésével és b í rá la táva l , h a n e m élénk f igyelemmel kísér i az 
éledő, idegen köntösétől szabaduln i a k a r ó m a g y a r orvosi i roda lom minden meg­
nyi lvánulásá t . Felfigyel Csorba József orvos doctor, Somogy vá rmegye rendes phy -
s icusának Hygiastica: vagy is orvosi oktatás, mit kell tenni az egésség fentartására, 
és a betegség gyógyítására, addig is, míg orvos érkezik c ímű könyvére , és a r ró l a 
Tudományos Gyűjtemény 1829-i évfo lyamában Csorba Hygiasticájáról c ímű köz­
l eményében így ér tekez ik : „Orvosa ink szo rga lmának s m a g y a r le lkűségének egy 
ú jabb t a n ú j a a fenn je len te t t m u n k a , mel lynek különös é r d e m e az, hogy a t u d o ­
mányi rendszer szoros kor lá ta i közül az élet t ágas mezejébe k i té r s közhaszná­
l a tú ösmere tekkel gazdagít ja olvasóit." 

A pest i egyetem orvos tudományi k a r á n 1860-ig la t in volt a tan í tás i nyelv. 
V ö r ö s m a r t y n a k n e m kerü l i el a figyelmét, hogy 1829-ben „Fésüs Men y h é r t orvos 
doctor tanuló i pá lyá ja végeztével magyaru l í r ta orvosi ér tekezését illy czím a l a t t : 
»Értekezés az ember testi neveléséről" s ezt a Tudományos Gyű j t emény 1829-i 
évfo lyamában az a lábbi dicsérő szavakka l mé l t a t j a : „Doctorságra léptetés a lka l -



m á v a l m a g y a r ér tekezést í rni ugyan n e m pé ldá t l an dolog; de a jó pé lda olly kevés 
követőre ta lá l t még eddig, hogy ez ú j abb p é l d a a d á s n a k több szerencsét k ívánn i igen 
nagy okunk v a n . . . " Az emlí te t t ér tekezés tárgya, s a csinos magyarság , mel lyel 
í rva van , a szerzőnek m i n d jól választó „ítéletéről, m ind ízléséről bizonyságot tesz­
nek". 

Vörösmar ty f igyelme még a m a g y a r gyógyszerészeti nye lv re is k i te r jed t : 1829-
ben B u d á n k i ad t ák a Gyógyszerek árszabása Magyarországra és a hozzá kap­
csolt tartományokra a lka lmazva c ímű ismertetőt . Ezt Az orvosi kar magyar gyógy­
szernyelvéről c ímű c ikkében Vörösmar ty így é r téke l i : „Az egyetemi orvosi k a r ­
n a k ezen r o p p a n t m u n k a kidolgozása m i n d e n k o r díszemléke leend. 

Csak a r r a tesszük figyelmessé olvasóinkat , hogy 100 meg 100 orvosszernek 
kel le magya r nevet adn i s itt ezer közül (mintegy ennny i r e lehet a gyógyszerek 
számát tenni) egy sem m a r a d megnevezet len . 

Mind ezen m u n k a pedig n e m vak t ában , h a n e m bizonyos rendszer u t á n k é ­
szült s az e lnevezések többny i r e helyes philológiai a l apon épü lnek úgyannyi ra , hogy 
a m i még v a l a h a hozzá a d a n d ó vagy ra j t a más í t andó lenne , az m á r most a legki­
sebb fá radságba kerül . 

Há la és t isztelet annak , aki először e hazafiui gondo la tnak helyt ada le lkében, 
köszönet mindazoknak , ak ik a kidolgozásban részvevők va lának . " 

E sorok közreadásáva l az vol t a célom, hogy a je lenkor i roda lombará ta i és 
orvosai előtt i smer tessem a koszorús köl tőnek a magya r orvosi nye lv fejlesztése é r ­
d e k é b e n tanúsí to t t , ko rában b á t o r n a k minős í the tő kiál lását , a m i n e m m a r a d t ha­
t á s t a l an kor tá r sa i ra . Ezért mi , orvosok Vörösmar ty t a m a g y a r orvosi nye lv p a l ­
lérozói között t a r t j uk számon. E tevékenységéér t mé l t án é rdeml i ki a kései orvos­
nemzedékek há lá já t és el ismerését . 

MÁRKI ZOLTÁN A mondat, 
amelyről kérdezel, 
ott pördült gazdátlanul 
mindenki lába ügyében. 
A dolgukra sietők 
ügyet se vetettek rá. 
Horgadt költők 
és csillagos homlokú szerelmesek 
felé verte az utca porát. 
Aki belérúgott, 
megütötte a bokáját, 
s a pörgés is vadabb lett. 
Mit lehetett tenni? 
(Megmondtam már az 
ötödik s a hatodik sorban.) 

Ple tyka 


